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Abstract

This paper presents the theoretical and practical research of personal names; has been
considered different categories of personal names, rendering ways of reproduction of personal
names in the Ukrainian language. As a result of text comparison in English and it is translate in
Ukrainian language it became known that there are many ways of reproduction of personal names
in the Ukrainian language. Clearly that in the Ukrainian language it began possible to translate of
personal names on much more brightly and more emotionally.
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BCTYII

BaxnuBe wmicue B ckiagi OyAb-sfKOi MOBHM TOCIJalOTh IMEHHUKH. [IMEHHMKU
3a3BUYail TOJIISAIOTh HA 3arajibHi Ha3BH, IO IMO3HAYAIOTh TPYMU OJHOTHITHUX
00’€KTiB, Ta BJIACHI Ha3BH, 1110 € 1HAUBIAyaIbHUMHU Ha3BaMU 00’€KTIB. BiuacHi Ha36u
(a0 owmimu) cIyryroTh IJIs1 HalMEHyBaHHS JIOJEH 1 TBapuH, reorpapiyHuX 1
KOCMIUHUX O0'€KTIB pi3HUX KJIaciB, 00'€KTIB MaTepiaJbHOI Ta JIyXOBHOI KYJBTYPH 1
MalTh SICKpaBy HAI[IOHATBHO—KYJIBTYPHY CEMAaHTHKY, OCKUIBKM IX 3HAYCHHSI
0e3IocepeIHbO MOB'sI3aHE 3 1CTOPI€I0, MOOYTOM, TPAAMINEID, KYJIbTYpOIO TOTO YH
toro Hapoxy (KapabGan, 2003).

BuBYeHHS Ta YIOCKOHAICHHS TIPABIII IIEPEKIIATy OHIMIB B XYJOKHIX TEKCTaX €
BKJIMBOIO MPOoOJIEeMOI0 Teopii mepekiiany. BiacHi Ha3BH po3MIsSIIalOTHCSA B poboTax
Oaratbox pocimimuukie (A.I. Tymnmamsu, [.1. €pmonosuu, A.A. CynepaHcobka).
[lutanHs mnepeknagy BIACHUX Ha3B po3msimaroThes B pobotax [.B. Kopynms,
B.I. Kapa6ana, T.O. Kazakopoi, JI.M. IlleTunina. Ta iH.

METO/IU JOCJIIITKEHHSA
Jliist mopiBHAIIBHOTO aHami3y Oyno BimiOpano 390 BiacHi Ha3BU 3 poMmaHy k.

P.P. Maprtina « I'pa mpecromiB». O.}O. Kaprienko Buaiise neB’dTh BUAIB OHIMOI



JIEKCUKU: 1) aHTPOTMOHIMIYHUM, 2) TOMOHIMIYHUH, 3) TCOHIMIYHHM, 4) eproHIMIYHUH,
5) 300HIMIUHKHN, 6) KOCMOHIMIYHUH, 7) XPOHOHIMIYHHNA, §) XpeMaTOHIMIYHUN Ta 9)
imeoHiMiuami. [l 9ac aHamizy pomany OyJIO BUIIJIEHO TPU OCHOBHI TPYIH OHIMIB —
aHTPOTIOHIMH, 300HIMH Ta ToroHiMH (Kaprnienko, 1974).
PE3VYJIBTATHU JOCIILIKEHHSA

B Tekcti pomany Oyno BusiiaeHo 306 aHTpoIOHIMIB, cepen skux 118 pogoBux
iMmen Ta 188 ocobOuctux imeH. J[ns HammcanHs pgaHoi pobotm Oymna oOpaHa
knacudikamis 3acob6iB mepemaui oHimiB . I. €pmonoBuya sk HalmoBHimIA.
AKTyaTbHUMH JIJI1 HAIIOTO JOCTIDKCHHSI € TUTBbKM YacTHHA METOIB TEepeKIIany,
onucanux /. I. EpmonoBuueM, a caMe METOJ TPAHCKPHIIIIT Ta TpaHCIITepalli, KOJIu
BIJIMOBIIHUKN (OPMYIOTbCSI 3 OTJISily HAa MPUHLUIN 3BYKOBOI abo0 rpadiyHoi
nonioHocti (Shireen - Illupin, Aegon - Eiieon, Rowena - Posena, Areo - Apeo),
MeToa MopdorpamaTuyHoi MoAudiKalli, KOJU A0 TPAHCIITEPOBAHOI OCHOBU CJIOBA
JI0JIal0Th 3aKIHYEHHS, 1110 BKa3ye Ha pijl, a00 3MIHIOIOTh TMIEBHI €JIeMEHTH (Arianne —
Apianna, Jeyne — /cetina, Margaery — Mapeepis, Myrielle - Mupicna), meron
KaJbKyBaHHs, KOJM YacCTHHHM CJIOBa TepekiamaroThes aociiBao (Blackwood -
Yopuonic, Greenfield — 3enenoninw, Oakheart - [[ybocepd), Ta METOJl TPAHCIIO3MIII1,
KOJU OHIM OpUTIHAIY 3aMIHIOIOTh CXOXHUM 3a TOXO/DKEHHSM OHIMOM MOBHU
nepeknany(Mya — Maiis, Rhaella — Petina, Rowan - Psabun) (€pmonosud, 2005).
BUCHOBKH

Takum 4MHOM, aHaJI3 MEPEeKIaly aHTJIOMOBHUX BIACHUX Ha3B JIO3BOJIUB JIUTH
BHCHOBKY, [0 NpPH MEpeKiajl AHTPONOHIMIB Ta TOINOHIMIB 3aCTOCOBYIOTHCH,
rOJJOBHUM YHMHOM, Takl 3aco0M TNepekiaay: TPaHCKPUIILIsS, TpaHCIITepalis, Ta
KalbKyBaHHS. TpaHcrosullis Ta MopdorpamatuyHi momaudikailii 3acTOCOBYIOTHCS
3Ha4yHO piame. Bubip cnocoOy mepekiaay ILUIKOM 3aleKUTh BiJ Mepekiamada. Y
JeSKUX BUMNAJAKaX TMEpeKiaaJ MOXKHA Ha3BaTH OUIbII 4Yd MeEHII Bramum. llpu
MepeKyIaal BIaCHUX Ha3B CJiJ] 3Ba)KaTH HA CTUJIHOBI Ta KaHPOB1 OCOOJIUBOCTI TBOPY.
[HOAI ciij 3BepHYTH yBary Ha 3HA4€HHS CJIOBa, a HE MOTO 3BYYaHHs Ta BIATHUCS O

TpaHcmo3uilli a0o KajabKyBaHHs. [lepCreKTHBOIO MOAAIBIIOTO JOCHIHKCHHS €



BUBYEHHS LII€1 MPOOIeMH Ha MaTepiail 1HIIUX TBOPIB, Ta Ha 0a3i Mepexiany 1HIIMMU

MOBaMHM.
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